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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam  
die nachfolgende Gebrauchs
anweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A) 
1 x Klapphelm
2 x  Zusätzliches Paar Wangenpolster zur  

individuellen Größenanpassung
2 x Akustikpolster
1 x Winterkragen
1 x Helmbeutel
1 x Gebrauchsanweisung

Teilebezeichnung 
1  Obere Belüftung
2  Luftauslass
3  Visiersicherungshebel 
4  Schieber für Sonnenblende
5  Frontbelüftung
6  Atemabweiser
7  Visier
8  Sonnenblende
9  Klappteil-Entriegelung

10  Kinn-Windabweiser
11  Akustikpolster
12  Wangenpolster
13  Innenpolster
14  Standardkragen
15  Winterkragen
16  Kinnriemen mit Rasterverschluss

Wichtige Information 
Dieser Helm wurde für das Motorradfahren ent-
wickelt und nach dem neuesten Stand der Tech-
nik gefertigt. Trotz höchster Sicherheits standards 
kann es bei schweren Unfällen dennoch zu Ver-
letzungen kommen. In einigen Fällen kann der 
Aufprall so stark sein, dass der Helm den Fahrer 
nicht effektiv vor Kopfverletzungen schützt.
Um ausreichenden Schutz zu gewähren, muss 
dieser Helm gut passen und sicher befestigt sein. 
Jeder Helm, der einem heftigen Schlag ausge-
setzt war, ist auszuwechseln.
Wir garantieren, dass dieser Artikel frei von Her-
stellungs- und Materialfehlern ist. Der Garantie-
anspruch gilt nicht für Verschleiß oder normale 
Abnutzung und entfällt bei unsach gemäßer 
Behandlung.

 Sicherheitshinweise 
• Der Helm ist mit einer schwenkbaren Sonnen-

blende (8) ausgestattet, die nur in Verbindung 
mit einem geschlossenen Visier (7) verwendet 
werden darf.

• Die Sonnenblende darf nur bei Tageslicht 
verwendet werden! Sie darf nicht bei Däm-
merung, in der Nacht oder bei schlechten 
Sichtverhältnissen verwendet werden.

• Der Helm muss fest sitzen und der Kinnriemen 
(16) fest geschlossen sein.

• Stellen Sie sicher, dass die Luftzirkulation nicht 
eingeschränkt wird.

• Stellen Sie sicher, dass das Visier immer sau-
ber und ohne Kratzer ist. Beschädigte Visiere 
müssen sofort ausgetauscht werden.  
Getönte Visiere dürfen nachts oder bei 
schlechten Sichtverhältnissen nicht benutzt 
werden, da sie die Sicht einschränken. 

• Sie haben bis zu fünf Jahre nach Kauf datum 
die Möglichkeit, Ersatzvisiere bei der genann-
ten Service adresse nachzubestellen,  
Visiertyp: KV-15436.

• Es dürfen keine Veränderungen am Helm, an 
seiner Struktur oder den einzelnen Komponen-
ten vorgenommen werden. 

• Der Helm darf nicht angemalt oder mit Auf-
klebern oder Etiketten beklebt werden. 

DE/AT/CH
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• Der Helm soll im Falle eines Aufpralls den 
Kopf schützen. Nach nur einem einzigen 
(auch leichten) Aufprall ist dieser Schutz nicht 
mehr gewährleistet. Nach einem Unfall muss 
der Helm deshalb sofort erneuert werden, 
auch wenn er keinen sichtbaren Schaden 
aufweist.

• Der Helm darf nicht hängend am Lenker oder 
an einem anderen Teil der Maschine transpor-
tiert werden. Außerdem ist er unbedingt von 
erhitzbaren Teilen (z. B. Auspuff) fernzuhalten.

• Zum Säubern des Helms darf niemals petro-
leumhaltiges Lösungs- oder Scheuermittel 
verwendet werden, weder außen noch innen. 
Verwenden Sie pH-neutrales Waschmittel im-
mer nur verdünnt in klarem Wasser. Mit einem 
weichen Tuch vorsichtig reiben. Danach mit 
einem fusselfreien Tuch trocken wischen. Das 
Polster kann mit etwas Seife und mittels einer 
weichen Bürste gereinigt werden.

• Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile für 
Ihren Helm.

Produktmerkmale 
ECER 22.06 Homologation 

Dieser Helm erfüllt die  
ECE-R 22.06 Norm und ist nach 
dieser homologiert.
Die ECE-R 22.06 Norm enthält 
einheitliche Bedingungen für die 

Genehmigung der Schutzhelme und ihrer Visiere 
für Fahrer und Mitfahrer von Krafträdern und 
Mopeds. 
Grundlage für diese Prüfungen sind die so 
genannten ECE-Regelungen der Wirtschafts-
kommission für Europa der Vereinten Nationen 
(Economic Commission for Europe).

Wesentliche Prüfungen der  
ECERegelung 22.06 
• Stoßdämpfung
• Dynamische Prüfung der Trageeinrichtung
• Prüfung des Sichtfelds
• Gestaltfestigkeit
• Halteprüfung (Abstreiftest)

• Kinnriemen- und Schlossprüfung
• Abschertest für Außenkanten
• Test des Reibungsverhaltens der Außenschale
• Visierprüfung (mechanische und optische 

Eigenschaften)
• Kinnaufschlag, Prüfung der Kinnteil dämpfung

Innenpolster mit Coolmax®  
Einsätzen 

Coolmax® von The LYCRA 
Company ist eine hochleis-

tungsfähige Stoff faser, die den Träger bei 
sportlichen Aktivitäten unterstützt. 
Die speziell entwickelten Fasern, die für 
Coolmax®-Stoffe verwendet werden, trans-
portieren die Feuchtigkeit vom Körper weg zur 
Oberfläche des Stoffs, wo sie schnell verduns-
ten kann. Gleichzeitig bieten die einzigartig 
geformten Fasern selbst in nassem Zustand eine 
maximale Atmungsaktivität. Die Atmungsaktivität 
verbessert darüber hinaus den wärmeregulieren-
den Effekt.
In diesem Artikel sind Wangen-, Stirn-, und Na-
ckenpolster mit Coolmax® ausgestattet.

HeiQ® FRESH 
Innovative Stofftechnologie 
hält das Innenfutter natürlich 
frisch. Neutralisiert Gerüche 

mit umweltfreundlicher silber(ionen)freier 
Technologie.

Atemabweiser und Visierbelüftung 
Mit dem Atemabweiser (6) 
wird ein Beschlagen des 
Visiers durch die Atemluft 
vermindert. Zusätzlich wird 
die Luftzirku lation im 
Visierbereich verbessert. 

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 10/2024

Schützt durch eine stärkere Polsterung 
vor Kälte

DE/AT/CH
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Bedienungs und  
Montagehinweise 
Hinweis: Ziehen Sie die Schutzfolie vorsichtig 
vom Visier ab und bewahren Sie sie sicher auf. 
Sie enthält wichtige Informationen zur Handha-
bung und Pflege des Helms und bietet Schutz 
bei der Lagerung.

Kinnteil (Abb. B) 
Öffnen des Kinnteils 
Zum Öffnen des Kinnteils die Klappteil-
Entriegelung (9) drücken und dabei das Kinnteil 
nach oben heben.

Schließen des Kinnteils 
Zum Schließen des Kinnteils das Kinnteil nach 
unten ziehen, bis es hörbar einrastet.

Arretieren und entriegeln des Kinnteils 
Zum arretieren des Kinnteils den Schalter (9a) 
nach oben (LOCK) und zum entriegeln nach 
unten (Pfeil) stellen.
In arretierter Position kann der Helm auch mit 
geöffnetem Kinnteil gefahren werden.

Sonnenblende (Abb. C) 
Durch die integrierte Sonnenblende (8) können 
Sie schnell und einfach auf veränderte Lichtver-
hältnisse reagieren.
Um die Sonnenblende ein- und auszufahren, füh-
ren Sie den Schieber (4) nach links oder rechts.
Hinweis: 
• Achten Sie darauf, dass die Kante der Son-

nenblende nicht Ihr Sichtfeld behindert.
• Die Sonnenblende darf nur bei geschlos-

senem Visier und nur bei Tag verwendet 
werden. 

RatschenVerschluss (Abb. D) 
Der Ratschen-Verschluss (16a) ermöglicht eine 
individuelle und schnelle Feinjustierung des 
Kinnriemens (16).
Drücken Sie den Ratschen-Verschluss so weit zu-
sammen, bis der Helm angenehm, aber fest sitzt.
Durch die verschiebbare Schnalle kann das 
überschüssige Kinnband befestigt bzw. gesichert 
werden.
Hinweis: Ziehen Sie an der Lasche (16b), um 
den Rastchen-Verschluss zu öffnen.

KinnWindabweiser (Abb. E) 
Der Kinn-Windabweiser (10) kann je nach 
Bedarf abgenommen oder wieder angebracht 
werden. Zur Anbringung schieben Sie den Kinn-
Windabweiser in das Klappteil hinein.

Wangenpolster (Abb. F) 
Sie erhalten zwei unterschiedlich starke Paare 
der Wangenpolster (12) für eine individuelle 
Größen anpassung. Die dünneren Wangen-
polster sind werkseitig bereits vormontiert. Die 
dickeren Wangenpolster liegen dem Helm 
separat bei.
Falls der Helm zu locker und dadurch nicht 
optimal auf Ihrem Kopf sitzt, können Sie die 
dünneren Wangenpolster gegen die dickeren 
austauschen.
Die Wangenpolster sind jeweils mit zwei 
Druckknöpfen und einem Klettverschluss im 
Helm befestigt. Sie können die Polster einfach 
entfernen. Die dickeren Wangenpolster können 
nun ebenfalls mittels der Druckknöpfe und 
Klettverschluss im Helm befestigt werden. Jeder 
Druckknopf muss dabei hörbar einrasten. 

Akustikpolster (Abb. G) 
Die Akustikpolster (11) dienen der Geräusch-
reduzierung, besonders bei Fahrten mit hohen 
Geschwindigkeiten. 
Drücken Sie die Akustikpolster in den Hohlraum 
der Wangenpolster. Die mit Klett ausgestattete 
Akustikpolsterseite zeigt zur Helmschale. 

Frontbelüftung (Abb. H) 
Die Frontbelüftung (5) kann mittels eines Schie-
bers geöffnet und geschlossen werden.

Obere Belüftung (Abb. I) 
Die obere Belüftung (1) kann mittels eines Schie-
bers geöffnet und geschlossen werden.

Winterkragen 
Um bei sehr kalten Temperaturen den Wind-
einlass an der Helm unterseite zu reduzieren, 
kann der vormontierte Standardkragen (14) 
durch den mitgelieferten breiten Winterkragen 
(15) ausgewechselt werden. 

DE/AT/CH
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Ausbau und Einsetzen von Standard 
und Winterkragen (Abb. J) 
Lösen Sie vorsichtig die Enden des Kragens 
aus den Verankerungen in der Helmschale und 
ziehen Sie ihn heraus. Setzen Sie den neuen 
Kragen in die Helmschale ein und drücken Sie 
die Aussparungen nacheinander über die Achse 
in die Verankerungen, bis sie fest sitzen.

Innenpolster (Abb. K) 
Das Innenpolster (13) kann vollständig entnom-
men und separat gereinigt werden (siehe Reini-
gung). Um das Innenpolster herauszunehmen, 
entfernen Sie zuerst den Helmkragen (14/15) 
und die Wangenpolster (12). Klappen Sie das 
Kinnteil auf.
Lösen Sie dann die hinteren Druckknöpfe (13a) 
des Innenpolsters (13) und ziehen Sie das 
Innenpolster aus den Verankerungen (13b) auf 
der Helmvorderseite.

Visier (Abb. L) 
Tauschen Sie das Visier (7) gegen ein Ersatzvi-
sier aus, sobald es beschädigt oder zerkratzt ist.

Ausbau des Visiers 
• Schieben Sie das Visier ganz nach oben (voll 

geöffnet). 
• Ziehen Sie den Visiersicherungshebel (3) und 

entnehmen Sie das Visier.

Einbau des Visiers 
• Stecken Sie das Ersatzvisier auf die Haltevor-

richtung und achten Sie dabei auf die richtige 
Positionierung (voll geöffnet). 

• Ziehen Sie den Visiersicherungshebel und 
platzieren Sie das Visier.

• Lassen Sie das Ersatzvisier einrasten und 
schließen Sie das Visier.

Auswahl der richtigen  
Helmgröße 
• Messen Sie den Umfang Ihres Kopfes und 

wählen Sie die Größe des Helmes danach aus. 
Probieren Sie mehrere Helme, bevor Sie sich 
entscheiden. Bei aufgesetztem Helm bewegt 
sich idealerweise die Haut Ihrer Schläfen mit.

• Stellen Sie sicher, dass der Helm auch ohne 
den festgezogenen Kinnriemen keine große 
Bewegungsfreiheit auf dem Kopf hat.

• Für einen sicheren Sitz muss der Kinnriemen 
fest geschlossen werden. Er sitzt korrekt, wenn 
es Ihnen schwerfällt, Ihre Finger unter den 
Kinnriemen zu schieben. Sie müssen aber 
immer noch bequem atmen, schlucken und 
Ihren Kopf drehen können. 

• Überzeugen Sie sich davon, dass der Helm 
nach der neuesten ECE-Norm getestet wurde.

Größentabelle 

Größe Kopfumfang

M 57 – 58 cm

L 59 – 60 cm

XL 61 – 62 cm

Wartung und Reinigung 
Regelmäßige Wartung und Pflege trägt zur 
Sicherheit und Erhaltung des Helms bei.

Reinigung des Helms 
• Zum Säubern des Helms darf niemals petro-

leumhaltiges Lösungs- oder Scheuermittel 
verwendet werden, weder außen noch innen. 

• Verwenden Sie pH-neutrales Waschmittel im-
mer nur verdünnt in klarem Wasser. Mit einem 
weichen Tuch vorsichtig reiben. Danach mit 
einem fusselfreien Tuch trocken wischen. 

Visierpflege und Reinigung 
• Nach Gebrauch Verschmutzungen (z. B. 

Insekten, Sand, Staub etc.) mit einem weichen, 
feuchten Tuch abwischen und danach mit 
einem weichen, trockenen Tuch nachwischen.

• Nach Gebrauch bei Nässe und Feuchtigkeit 
sollte das Visier immer mit einem trockenen, 
weichen Tuch abgewischt werden.

• Zum Säubern des Visiers darf niemals petro-
leumhaltiges Lösungs- oder Scheuermittel 
verwendet werden.

DE/AT/CH
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Reinigung der Wangen, Akustik 
und Innenpolster 
• Handwäsche unter 30 °C.
• Bei Raumtemperatur trocknen lassen.
• Wärmequellen vermeiden.
• Bei Nichtgebrauch in trockenen, belüfteten 

Räumen lagern.

Lagerung 
Lagern Sie den Helm bei Nichtgebrauch an 
einem trockenen und gut belüfteten Ort bei 
Raumtemperatur. Vermeiden Sie Wärmequellen. 
Setzen Sie den Artikel nicht unnötig starker Hitze 
aus, z. B. im Auto bei hohen Außentemperaturen.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien entsprechend 
den aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsmaterialien 

(wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des 
ausgedienten Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie 
den Artikel und die Verpackung umweltscho-
nend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus 
einem Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und  
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten End-
kunden auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maßgabe der 
folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt 
nur für Material- und Verarbeitungsfehler. 

Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen sind (z. B. 
Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile wie 
Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausge-
schlossen, wenn der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vor-
gesehenen Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde oder Vorga-
ben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet 
wurden, es sei denn, der Endkunde weist nach, 
dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. 
Bitte bewahren Sie deshalb den Originalkassen-
beleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen 
zunächst an die untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbin-
dung. Liegt ein Garantiefall vor, wird der Artikel 
von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. 
Weitere Rechte aus der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewähr-
leistungsansprüche gegenüber dem jeweiligen 
Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht 
eingeschränkt.

IAN: 467049_2404 (Größe M)

IAN: 467048_2404 (Größe L)

IAN: 467053_2404 (Größe XL)

  Kundenservice Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 
E-Mail: deltasport@lidl.de

  Service Österreich 
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: deltasport@lidl.at

  Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: deltasport@lidl.ch

DE/AT/CH
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire  
attentivement la notice  
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Contenu de la livraison 
(fig. A) 
1 casque modulable
2  paire de mousses supplémentaires pour les 

joues pour un ajustement individuel de la 
taille

2 mousse acoustique
1 col d’hiver
1 pochette de rangement pour le casque
1 notice d’utilisation

Désignation des pièces 
1  Aération frontale
2  Extracteur d’air
3  Platine d’écran 
4  Curseur de l’écran solaire
5  Aération avant
6  Déflecteur de respiration
7  Visière
8  Écran solaire
9  Déverrouillage de la partie rabattable

10  Mentonnière de protection contre le vent
11  Mousse acoustique
12  Mousse pour les joues
13  Mousse interne
14  Col standard
15  Col d’hiver
16  Jugulaire avec fermeture à cliquet

Informations importantes 
Ce casque a été conçu pour rouler à moto 
et est fabriqué selon les dernières avancées 
techniques. Bien qu’il respecte les normes de 
sécurité les plus strictes, un accident grave peut 
toujours entraîner des blessures. Dans certains 
cas, l’impact peut être si fort que le casque ne 
protège pas efficacement le conducteur contre 
les blessures à la tête.
Pour assurer une protection suffisante, ce casque 
doit être parfaitement ajusté et solidement atta-
ché. Tout casque ayant subi un choc violent doit 
être remplacé.
Nous garantissons que cet article est exempt de 
défauts de fabrication et de matériel. Le droit 
à la garantie ne s’applique ni à l’usure ni à la 
détérioration normale et est annulé en cas de 
traitement non conforme.

 Consignes de sécurité 
• Le casque est équipé d’un écran solaire incli-

nable (8) qui ne doit être utilisé que lorsque la 
visière (7) est fermée.

• L’écran solaire ne doit être utilisé qu’à la lu-
mière du jour ! Ne l’utilisez pas au crépuscule, 
la nuit ni dans des conditions de faible visibilité.

• Le casque doit être parfaitement ajusté et la 
jugulaire (16) bien fermée.

• Assurez-vous que la circulation de l’air n’est 
pas entravée.

• Assurez-vous que la visière est toujours propre 
et ne présente pas de rayures. Les visières 
endommagées doivent être remplacées 
immédiatement.  
Les visières teintées ne doivent pas être utilisées 
la nuit ou lorsque les conditions de visibilité sont 
mauvaises, car elles réduisent la visibilité. 

• Vous avez la possibilité de commander des 
visières de rechange jusqu’à cinq ans après 
la date d’achat et ce, à l’adresse de service 
après-vente mentionnée,  
Type de visière : KV-15436.

• Aucune modification ne doit être apportée 
au casque, à sa structure ni à ses différents 
composants. 

• Le casque ne doit pas être peint ni recouvert 
d’autocollants ou d’étiquettes. 
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• Le casque doit protéger la tête en cas de 
choc. Après un seul impact (même léger), 
cette protection n’est plus garantie. Après un 
accident, le casque doit donc être remplacé 
immédiatement, même s’il ne présente aucun 
dommage visible.

• Le casque ne doit pas être transporté suspen-
du au guidon ni à aucune autre partie du véhi-
cule. En outre, il doit impérativement être tenu 
à l’écart des pièces susceptibles de chauffer 
(p. ex., le pot d’échappement).

• Ne jamais utiliser de solvant ou de produit 
abrasif contenant du pétrole pour nettoyer le 
casque, que ce soit à l’extérieur ou à l’inté-
rieur. Utilisez toujours un produit de nettoyage 
au pH neutre dilué dans de l’eau claire. Frot-
ter délicatement avec un chiffon doux. Ensuite, 
essuyez avec un chiffon non pelucheux. Le 
rembourrage peut être nettoyé avec un peu 
de savon et une brosse souple.

• Utilisez uniquement des pièces de rechange 
d’origine pour votre casque.

Caractéristiques du produit 
Homologation ECER 22.06 

Ce casque est conforme à la 
norme ECE-R 22.06 et est 
homologué selon celle-ci.
La norme ECE-R 22.06 énonce 
les conditions standard pour 

l’homologation des casques de protection et de 
leurs visières pour les conducteurs et les passa-
gers de motocycles et de cyclomoteurs. 
Les tests réalisés sont basés sur les règlements 
ECE de la Commission économique pour l’Eu-
rope des Nations Unies (Economic Commission 
for Europe).

Principaux tests du règlement ECE 22.06 
• Amortissement des chocs
• Test dynamique du dispositif de portage
• Contrôle du champ de vision
• Résistance à la déformation
• Test de maintien (test de raclage)
• Test de la jugulaire et du système de fermeture
• Test de cisaillement des bords extérieurs
• Test du comportement de frottement de la 

calotte externe

• Test de la visière (propriétés mécaniques et 
optiques)

• Test d’impact du menton, contrôle de l’amortis-
sement de la mentonnière

Mousse interne équipée d’inserts 
Coolmax® 

Coolmax® de The LYCRA 
Company est une fibre 

textile très performante utile au porteur du 
casque lors d’activités sportives. 
Les fibres spécialement conçues pour les tissus 
Coolmax® acheminent l’humidité du corps vers 
la surface du tissu, où elle peut ensuite s’éva-
porer rapidement. En outre, ces fibres à forme 
unique offrent une respirabilité maximale, même 
lorsqu’elles sont mouillées. La respirabilité amé-
liore en outre l’effet de régulation de la chaleur.
Les mousses pour les joues, le front et la nuque 
qui composent l’article sont toutes équipées des 
inserts Coolmax®.

HeiQ® FRESH 
Cette technologie de tissu 
innovante maintient la 
doublure interne naturellement 

fraîche. Elle neutralise les odeurs grâce à une 
technologie écologique sans ions d’argent.

Déflecteur de respiration et  
aération de la visière 

Le déflecteur de respiration 
(6) permet de réduire la 
buée qui serait provoquée 
sur la visière par l’air 
respiré. De plus, il améliore 
la circulation de l’air dans 
la zone de la visière. 

Date de fabrication  
(mois/année) : 10/2024

Protège du froid grâce à un rembour-
rage plus épais

FR/CH



15

Instructions d’utilisation et de 
montage 
Remarque : Retirez délicatement le film de 
protection de la visière et conservez-le en lieu 
sûr. Il contient des informations importantes sur 
la manipulation et l’entretien du casque et fait 
office de protection lors du stockage.

Mentonnière (fig. B) 
Ouverture de la mentonnière 
Pour ouvrir la mentonnière, appuyez sur le 
déverrouillage de la partie rabattable (9) tout en 
soulevant la mentonnière.

Fermeture de la mentonnière 
Pour fermer la mentonnière, tirez-la vers le bas 
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche de manière 
audible.

Verrouillage et déverrouillage de la 
mentonnière 
Pour verrouiller la mentonnière, déplacez 
l’interrupteur (9a) vers le haut (LOCK) et pour la 
déverrouiller, vers le bas (flèche).
En position verrouillée, le casque peut égale-
ment être utilisé avec la mentonnière ouverte.

Écran solaire (fig. C) 
Grâce à l’écran solaire intégré (8), vous pouvez 
réagir rapidement et facilement aux change-
ments de luminosité.
Pour modifier la position de l’écran solaire, faites 
glisser le curseur (4) vers la gauche ou la droite.
Remarque : 
• Veillez à ce que le bord de l’écran solaire 

n’entrave pas votre champ de vision.
• L’écran solaire ne doit être utilisé que lorsque 

la visière est fermée et uniquement de jour. 

Fermeture à cliquet (fig. D) 
La fermeture à cliquet (16a) permet un réglage 
précis, individuel et rapide de la jugulaire (16).
Serrez la fermeture à cliquet de telle manière 
que cela reste confortable pour vous mais que le 
casque soit bien fixé.
L’excédent de la jugulaire peut être fixé et sécuri-
sé grâce à la boucle coulissante.
Remarque : Tirez sur la languette (16b) pour 
ouvrir la fermeture à cliquet.

Mentonnière de protection contre le 
vent (fig. E) 
La mentonnière de protection contre le vent 
(10) peut être retirée ou remise en place selon 
les besoins. Pour la mettre en place, insérez la 
mentonnière de protection contre le vent dans la 
partie rabattable.

Mousse pour les joues (fig. F) 
Deux paires de mousses pour les joues (12) aux 
épaisseurs différentes vous sont proposées pour 
un ajustement individuel de la taille. Les mousses 
pour les joues les plus fines sont prémontées sur le 
casque en usine. Les mousses pour les joues les plus 
épaisses sont fournies séparément avec le casque.
Si le casque est trop lâche et ne tient pas parfai-
tement sur votre tête, vous pouvez remplacer les 
mousses pour les joues les plus fines par les plus 
épaisses.
Les mousses pour les joues sont accrochées au 
casque au moyen de deux boutons-pression et 
d’une fermeture auto-agrippante. De cette ma-
nière, vous pouvez facilement les retirer. Fixez en-
suite les mousses pour les joues les plus épaisses 
dans le casque au moyen des boutons-pressions 
et de la fermeture auto-agrippante. Chaque bou-
ton-pression doit s’enclencher de manière audible. 

Mousse acoustique (fig. G) 
Les mousses acoustiques (11) permettent de 
réduire le bruit, notamment lors de la conduite à 
grande vitesse. 
Enfoncez les mousses acoustiques dans la cavité 
des mousses pour les joues. Le côté de la mousse 
acoustique équipé de la bande auto-agrippante 
est orienté vers la calotte du casque. 

Aération avant (fig. H) 
L’aération avant (5) peut être ouverte et fermée 
au moyen d’un curseur.

Aération frontale (fig. I) 
L’aération frontale (1) peut être ouverte et 
fermée au moyen d’un curseur.

Col d’hiver 
Pour limiter les courants d’air sous le casque lors-
qu’il fait très froid, le col standard (14) prémonté 
peut être remplacé par le large col d’hiver (15) 
fourni avec l’article. 

FR/CH
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Démontage et mise en place des cols 
standard et d’hiver (fig. J) 
Détachez délicatement les extrémités du col des 
points d’attache dans la calotte du casque et 
retirez-le. Insérez le nouveau col dans la calotte 
du casque et poussez les encoches l’une après 
l’autre sur l’axe dans les points d’attache jusqu’à 
ce qu’elles soient bien fixées.

Mousse intérieure (fig. K) 
La mousse intérieure (13) peut être entièrement 
retirée et nettoyée séparément (cf. section Net-
toyage). Pour retirer la mousse intérieure, retirez 
d’abord le col du casque (14/15) et les mousses 
pour les joues (12). Ouvrez la mentonnière.
Détachez ensuite les boutons-pressions arrière 
(13a) de la mousse intérieure (13) et retirez la 
mousse intérieure des points d’attache (13b) à 
l’avant du casque.

Visière (fig. L) 
Remplacez la visière (7) par une visière de re-
change dès qu’elle est endommagée ou rayée.

Démontage de la visière 
• Relevez complètement la visière (en position 

ouverte au maximum). 
• Tirez la platine d’écran (3) et retirez la visière.

Montage de la visière 
• Placez la visière de rechange sur le dispositif 

de fixation en veillant à la positionner correc-
tement (en position ouverte au maximum). 

• Tirez la platine d’écran et mettez la visière en 
place.

• Veillez à ce que la visière de rechange soit 
bien emboîtée et fermez la visière.

Choisir la bonne taille de 
casque 
• Mesurez votre tour de tête et en fonction de 

celui-ci, choisissez la taille de votre casque. Es-
sayez plusieurs casques avant de vous décider. 
Dans l’idéal, lorsque vous portez un casque, la 
peau des tempes bouge avec le casque.

• Assurez-vous que même lorsque la jugulaire 
n’est pas serrée, le casque ne bouge pas trop 
sur la tête.

• Pour que la fonction de sécurité du casque soit 
assurée, la jugulaire doit être bien serrée. La 
jugulaire est bien serrée si vous avez du mal à 
glisser vos doigts en dessous. Vous devez ce-
pendant toujours pouvoir respirer, avaler votre 
salive et tourner la tête confortablement. 

• Assurez-vous que le casque a été testé selon 
la dernière norme ECE.

Tableau des tailles 

Taille Tour de tête

M 57 – 58 cm

L 59 – 60 cm

XL 61 – 62 cm

Entretien et nettoyage 
Une maintenance et un entretien réguliers contri-
buent à la sécurité et à la préservation du casque.

Nettoyage du casque 
• Ne jamais utiliser de solvant ou de produit 

abrasif contenant du pétrole pour nettoyer le 
casque, que ce soit à l’extérieur ou à l’intérieur. 

• Utilisez toujours un produit de nettoyage au 
pH neutre dilué dans de l’eau claire. Frotter 
délicatement avec un chiffon doux. Ensuite, 
essuyez avec un chiffon non pelucheux. 

Entretien et nettoyage de la visière 
• Après utilisation, nettoyez les impuretés 

(p. ex., insectes, sable, poussière, etc.) avec 
un chiffon doux et humide, puis essuyer avec 
un chiffon doux et sec.

• Après utilisation dans des conditions humides 
ou pluvieuses, la visière doit toujours être 
essuyée avec un chiffon sec et doux.

• Pour nettoyer la visière, n’utilisez jamais de 
solvants ni de nettoyants abrasifs à base 
d’essence.

FR/CH
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Nettoyage des mousses pour les 
joues, acoustiques et intérieures 
• Lavage à la main à moins de 30 °C.
• Laisser sécher à température ambiante.
• Éviter les sources de chaleur.
• En cas de non-utilisation, stocker dans un 

endroit sec et ventilé.

Stockage 
Lorsque vous n‘utilisez pas le casque, stockez-le 
dans un endroit sec et bien ventilé, à tempéra-
ture ambiante. Évitez les sources de chaleur. Ne 
l‘exposez pas inutilement à une forte chaleur, 
par exemple dans une voiture lorsque la tempé-
rature extérieure est élevée.

Mise au rebut 
Éliminez le produit et les matériaux 
d’emballage conformément aux 
réglementations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les matériaux 

d’emballage (comme les sachets en plastique) 
hors de portée des enfants. Vous obtiendrez plus 
d’informations relatives à l’élimination du produit 
usagé auprès de votre commune ou de votre 
municipalité. Éliminez le produit et l’emballage 
dans le respect de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux à 
retourner dans le cycle de recyclage. Ce 

code se compose du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recyclage ainsi que 
d’un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant  
la garantie et le service  
aprèsvente 
L’article a été produit avec grand soin et sous 
un contrôle constant. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH accorde au client final privé 
une garantie de trois ans sur cet article à comp-
ter de la date d’achat (période de garantie) 
conformément aux dispositions suivantes. 

La garantie ne vaut que pour les défauts de ma-
tériaux et de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure normale, 
lesquelles doivent donc être considérées comme 
des pièces d’usure (comme p. ex., les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas les pièces fragiles, 
telles que les interrupteurs ou les pièces fabri-
quées en verre. 
Les réclamations au titre de cette garantie 
sont exclues si l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors du cadre de son 
usage ou du champ d’application prévu ou si les 
instructions de la notice d’utilisation n’ont pas été 
respectées, à moins que le client final ne prouve 
que l’article présentait un défaut de matériau 
ou de fabrication n’étant pas dû à l’une des 
conditions mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie ne 
peuvent être adressées pendant la période de 
garantie qu’en présentant le ticket de caisse 
original. Veuillez pour cela conserver le ticket de 
caisse original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, veuillez 
d’abord contacter le service d’assistance 
téléphonique ci-dessous ou nous contacter par 
courrier électronique. Si le cas est couvert par 
la garantie, nous nous engageons - à notre 
appréciation - à réparer ou à remplacer l’article 
gratuitement pour vous ou à vous rembourser le 
prix d’achat. Aucun autre droit ne découle de la 
garantie.
Vos droits légaux, en particulier les droits de 
garantie contre le vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.

IAN : 467049_2404 (Taille M)

IAN : 467048_2404 (Taille L)

IAN : 467053_2404 (Taille XL)

  Service Suisse 
Tel. : 0800 56 44 33 
E-Mail : deltasport@lidl.ch

FR/CH
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta qualità. Con-
sigliamo di familiarizzare con l’articolo prima di 
cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente le seguenti  
istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo descritto e per 
gli ambiti di applicazione indicati. Conservare 
accuratamente queste istruzioni d’uso. In caso 
di trasferimento dell’articolo a terzi, consegnare 
tutti i documenti insieme all’articolo.

Contenuto della confezione 
(imm. A) 
1 x casco modulare
2 x  coppia aggiuntiva di guanciali per la  

regolazione individuale della taglia
2 x imbottitura antirumore
1 x colletto invernale
1 x sacco per casco
1 x istruzioni d’uso

Denominazione dei pezzi 
1  Presa d’aria superiore
2  Uscita aria
3  Leva di sicurezza visiera 
4  Cursore per parasole
5  Presa d’aria anteriore
6  Antiappannamento
7  Visiera
8  Parasole
9  Sblocco sezione apribile

10  Paravento sottomento
11  Imbottitura antirumore
12  Guanciale
13  Imbottitura interna
14  Colletto standard
15  Colletto invernale
16   Cinturino sottogola con chiusura  

micrometrica

Informazioni importanti 
Questo casco è stato sviluppato per l’uso 
motociclistico e prodotto secondo gli sviluppi 
tecnologici più all’avanguardia. Nonostante 
gli standard di sicurezza più elevati, in caso di 
incidenti non è possibile escludere il rischio di le-
sioni. In alcuni casi, l’urto può essere tanto forte 
da impedire al casco di proteggere efficacemen-
te il motociclista dalle lesioni alla testa.
Per garantire una protezione sufficiente, questo 
casco deve calzare correttamente ed essere 
fissato in sicurezza. I caschi che hanno subito 
colpi violenti vanno sostituiti.
Garantiamo l’assenza di difetti di produzione e 
di materiale in questo articolo. La garanzia non 
si applica alla normale usura o al normale dete-
rioramento e decade in caso di uso non corretto.

 Indicazioni di sicurezza 
• Il casco è dotato di parasole orientabile (8) 

utilizzabile soltanto in combinazione con una 
visiera chiusa (7).

• Il parasole può essere usato soltanto in pre-
senza di luce diurna! Non può essere usato al 
crepuscolo, di notte né in caso di condizioni 
di visibilità compromesse.

• Il casco deve essere posizionato saldamente 
e il cinturino sottogola (16) allacciato in 
sicurezza.

• Assicurarsi che non sia limitata la circolazione 
dell’aria.

• Assicurarsi che la visiera sia sempre pulita e 
senza graffi. La visiera va immediatamente 
sostituita se presenta danneggiamenti.  
Non usare visiere colorate di notte o in condi-
zioni di ridotta visibilità, in quanto limitano la 
visibilità. 

• Entro cinque anni dalla data di acquisto è 
possibile ordinare visiere di ricambio all’indi-
rizzo dell’assistenza indicato,  
Tipo di visiera: KV-15436.

• Non è consentito apportare modifiche al ca-
sco, alla sua struttura o ai singoli componenti. 

• Il casco non deve essere dipinto, né vi vanno 
apposti adesivi o etichette. 

IT/CH
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• Il casco è destinato a proteggere la testa in 
caso di urto. In seguito anche a un solo urto 
(anche leggero), questa protezione non è più 
garantita. Pertanto, dopo un incidente il casco 
va subito sostituito, anche nei casi in cui non 
presenti danni visibili.

• Il casco non va trasportato appeso al manu-
brio o ad altre parti del mezzo di trasporto. 
Inoltre, va tenuto assolutamente lontano da 
componenti che si riscaldano (ad es. tubo di 
scappamento).

• Per pulire la casco non usare mai solventi o 
prodotti abrasivi contenenti petrolio, né per 
l’interno, né per l’esterno. Usare un deter-
gente a pH neutro sempre solo diluito in 
acqua pulita. Strofinare delicatamente con un 
panno morbido. Successivamente, asciugare 
strofinando con un panno privo di pelucchi. 
L’imbottitura può essere pulita con un poco di 
sapone e una spazzola morbida.

• Utilizzare soltanto ricambi originali per il casco.

Caratteristiche del prodotto 
Omologazione ECER 22.06 

Questo casco soddisfa la norma 
ECE-R 22.06 ed è omologato 
sulla base di questa norma.
La norma ECE-R 22.06 prevede 
condizioni unitarie per l’omolo-

gazione dei caschi protettivi e delle loro visiere 
per conducenti e passeggeri di motocicli e 
ciclomotori. 
Alla base di tali prove vi sono le cosiddette 
norme ECE della Commissione economica per 
l’Europa delle Nazioni Unite (Economic Commis-
sion for Europe).

Prove significative della norma  
ECE 22.06 
• Ammortizzazione
• Prova dinamica del dispositivo da indossare
• Prova del campo visivo
• Resistenza dinamica
• Prova di resistenza (test di abrasione)
• Prova del cinturino sottogola e della chiusura
• Test di taglio per bordi esterni
• Test del comportamento di abrasione della 

calotta esterna

• Prova della visiera (caratteristiche meccaniche 
e ottiche)

• Sollecitazione mento, prova di ammortizza-
zione della mentoniera

Imbottitura interna con inserti  
Coolmax® 

Coolmax® di The LYCRA 
Company è una fibra tessile 

ad alte prestazioni che supporta chi la indossa 
nelle attività sportive. 
Le speciali fibre sviluppate e usate per i tessuti 
Coolmax® allontanano l’umidità dal corpo 
trasportandola sulla superficie della stoffa, dove 
può evaporare rapidamente. Al contempo, le fi-
bre dalla forma speciale consentono la massima 
traspirazione anche da bagnate. La traspirazio-
ne migliora anche l’effetto termoregolatore.
In questo articolo, i guanciali, le imbottiture ante-
riori e paranuca sono dotati di Coolmax®.

HeiQ® FRESH 
L’innovativa tecnologia della 
stoffa mantiene fresca, in 
modo naturale, l’imbottitura 

interna. Neutralizza gli odori con la tecnologia 
ecologica a base di ioni di argento.

Antiappannamento e presa d’aria 
della visiera 

Con l’antiappannamento 
(6) si evita l’appannamen-
to della visiera dovuto 
all’aria espirata. Inoltre, 
migliora la circolazione 
dell’aria nell’area della 
visiera. 

Data di produzione  
(mese/anno): 10/2024

Protegge dal freddo grazie a 
un’imbottitura più spessa

IT/CH
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Istruzioni per l’uso e il  
montaggio 
Indicazione: staccare delicatamente la 
pellicola protettiva dalla visiera e conservarla 
in sicurezza. Contiene importanti informazioni 
sull’uso e la cura del casco e funge da protezio-
ne durante la conservazione.

Mentoniera (imm. B) 
Apertura della mentoniera 
Per aprire la mentoniera, premere lo sblocco del-
la sezione apribile (9) sollevando la mentoniera 
verso l’alto.

Chiusura della mentoniera 
Per chiudere la mentoniera, tirarla verso il basso 
fino a sentire uno scatto in posizione.

Blocco e sblocco della mentoniera 
Per bloccare la mentoniera, spostare l’interrut-
tore (9a) verso l’alto (LOCK), per sbloccarla 
spostarlo verso il basso (freccia).
In posizione bloccata è possibile indossare il 
casco durante la marcia anche con mentoniera 
aperta.

Parasole (imm. C) 
Grazie al parasole (8) integrato è possibile re-
agire in modo rapido e semplice alle variazioni 
di luminosità.
Per applicare o togliere il parasole, spostare il 
cursore (4) verso sinistra o verso destra.
Indicazione: 
• fare attenzione che il bordo del parasole non 

limiti il campo visivo.
• Il parasole può essere usato soltanto di giorno 

e con la visiera chiusa. 

Chiusura micrometrica (imm. D) 
La chiusura micrometrica (16a) consente una 
regolazione precisa rapida e personalizzata del 
cinturino sottogola (16).
Stringere la chiusura micrometrica fino a una po-
sizione comoda ma ferma del casco sulla testa.
La fibbia scorrevole consente di fissare o ferma-
re la parte di cinturino in eccesso.
Indicazione: tirare la linguetta (16b) per 
aprire la chiusura micrometrica.

Paravento sottomento (imm. E) 
Il paravento sottomento (10) può essere appli-
cato o rimosso a seconda delle esigenze. Per 
applicarlo, spingere il paravento sottomento 
nella parte apribile.

Guanciali (imm. F) 
Sono in dotazione due paia di guanciali (12) di 
spessore diverso in modo da regolare la taglia 
in modo individuale. I guanciali più sottili sono 
già premontati in fabbrica. I guanciali più spessi 
sono in dotazione del casco separatamente.
Se il casco calza troppo largo e quindi non è 
ottimale per la propria testa, è possibile sostituire 
i guanciali sottili e inserire quelli più spessi.
I guanciali sono fissati al casco con due pul-
santi e una chiusura a strappo. Le imbottiture si 
possono togliere facilmente. A questo punto è 
possibile fissare anche i guanciali più spessi nel 
casco tramite i pulsanti e la chiusura a strappo. 
Per farlo, ciascun pulsante deve scattare in 
posizione in modo udibile. 

Imbottiture antirumore (imm. G) 
Le imbottiture antirumore (11) servono a ridurre 
i rumori, soprattutto quando si viaggia ad alta 
velocità. 
Premere l’imbottitura antirumore nel vano cavo 
dei guanciali. Il lato delle imbottiture antirumore 
dotato di chiusura a strappo è rivolto verso la 
calotta del casco. 

Presa d’aria anteriore (imm. H) 
La presa d’aria anteriore (5) può essere aperta 
e chiusa con un cursore.

Presa d’aria superiore (imm. I) 
La presa d’aria superiore (1) può essere aperta 
e chiusa con un cursore.

Colletto invernale 
Per ridurre il flusso d’aria in ingresso da sotto il 
casco in caso di temperature molto basse, è pos-
sibile sostituire il colletto standard (14) premon-
tato in dotazione con un colletto invernale (15). 
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Smontaggio e inserimento del colletto 
standard e invernale (imm. J) 
Staccare delicatamente le estremità del colletto 
dai sistemi di ancoraggio nella calotta del casco 
ed estrarlo. Inserire il nuovo colletto nella calotta 
del casco e premere le aperture una dopo l’altra 
sull’asse nei sistemi di ancoraggio finché sono 
saldamente in posizione.

Imbottitura interna (imm. K) 
L’imbottitura interna (13) può essere rimossa 
completamente e lavata separatamente (vedere 
Pulizia del casco). Per estrarre l’imbottitura inter-
na, rimuovere prima il colletto del casco (14/15) 
e i guanciali (12). Aprire la mentoniera.
Allentare quindi i pulsanti posteriori (13a) 
dell’imbottitura interna (13) ed estrarre l’imbotti-
tura interna dai sistemi di ancoraggio (13b) sulla 
parte anteriore del casco.

Visiera (imm. L) 
Sostituire la visiera (7) con una visiera di ricam-
bio se è danneggiata o graffiata.

Smontaggio della visiera 
• Fare scorrere la visiera completamente verso 

l’alto (apertura completa). 
• Tirare la leva di sicurezza della visiera (3) e 

togliere la visiera.

Montaggio della visiera 
• Inserire la visiera di ricambio sul dispositivo di 

fermo e fare attenzione che sia correttamente 
posizionata (completamente aperta). 

• Tirare la leva di sicurezza della visiera e 
posizionare la visiera.

• Fare innestare la visiera di ricambio e chiu-
derla.

Scelta della taglia giusta del 
casco 
• Misurare la circonferenza del cranio e sce-

gliere la taglia di conseguenza. Provare più 
caschi prima di sceglierne uno. L’ideale è che, 
con il casco indossato, muovendolo si muova 
anche la pelle sulle tempie.

• Sincerarsi che il casco non abbia un’eccessiva 
libertà di movimento sulla testa anche senza 
allacciare il cinturino sottogola.

• Affinché sia mantenuto in sede in sicurezza, è 
necessario allacciare saldamente il cinturi-
no sottogola. Calza correttamente quando 
risulta difficile fare passare le dita sotto il 
cinturino sottogola. È comunque necessario 
poter respirare, deglutire e ruotare la testa 
comodamente. 

• Verificare che il casco sia stato testato secon-
do la norma ECE più recente.

Tabella delle taglie 

Dimensioni Circonferenza cranio

M 57 – 58 cm

L 59 – 60 cm

XL 61 – 62 cm

Manutenzione e pulizia 
La manutenzione e la cura regolari contribuisco-
no alla sicurezza e alla durata di impiego del 
casco.

Pulizia del casco 
• Per pulire la casco non usare mai solventi o 

prodotti abrasivi contenenti petrolio, né per 
l’interno, né per l’esterno. 

• Usare un detergente a pH neutro sempre solo 
diluito in acqua pulita. Strofinare delicatamen-
te con un panno morbido. Successivamente, 
asciugare strofinando con un panno privo di 
pelucchi. 

Cura e pulizia della visiera 
• Dopo l’uso, eliminare la sporcizia (ad es. 

insetti, sabbia, polvere, ecc.) strofinando con 
un panno morbido e umido e poi asciugare 
con un panno morbido asciutto.

• Dopo l’uso in condizioni bagnate e umide, 
la visiera va sempre asciugata con un panno 
morbido asciutto.

• Per pulire la visiera non usare mai solventi o 
prodotti abrasivi contenenti petrolio.
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Pulizia dei guanciali, delle  
imbottiture antirumore e delle  
imbottiture interne 
• Lavaggio a mano a temperatura inferiore a 

30 °C.
• Lasciare asciugare a temperatura ambiente.
• Evitare le fonti di calore.
• In caso di mancato utilizzo, conservare in 

ambienti asciutti e ben aerati.

Conservazione 
Quando non viene utilizzato, conservare il 
casco in un luogo asciutto e ben ventilato a 
temperatura ambiente. Evitare fonti di calore. 
Non esporre l‘articolo a calore inutilmente ele-
vato, ad esempio in auto a temperature esterne 
elevate.

Smaltimento 
Smaltire l’articolo e i materiali della 
confezione nel rispetto delle attuali 
normative locali. Conservare i materiali 
della confezione (come ad es. i 

sacchetti) in modo che non siano raggiungibili 
per i bambini. Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile ottenere 
ulteriori informazioni sullo smaltimento dell’arti-
colo alla fine del suo periodo di impiego. 
Smaltire l’articolo e la confezione nel rispetto 
dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per indicare 
i diversi materiali per il loro ritorno al 
ciclo di riutilizzo (recycling). Il codice è 

composto da un simbolo di riciclaggio per il 
ciclo di riutilizzo e da un numero che contraddi-
stingue il materiale.

Avvertenze sulla garanzia e 
sulla gestione dei servizi di 
assistenza 
L’articolo è stato prodotto con la massima cura 
e sotto un continuo controllo. DELTA-SPORT 
HANDELS KONTOR GmbH concede ai client 
finali privati, su questo articolo, tre anni di 
garanzia dalla data di acquisto (termine di 
garanzia) sulla base delle seguenti disposizioni. 
La garanzia vale solo per i vizi di materiale e 
di lavorazione. La garanzia non si estende alle 
parti soggette ad un normale degradamento e 
che siano quindi da considerarsi come pezzi 
soggetti a usura (p. es. le batterie) né ai pezzi 
fragili come ad es. interruttori oppure pezzi in 
vetro.
Dalla presente garanzia sono escluse le richieste 
legate a casi di utilizzo non conforme oppure di 
abuso dell’articolo, oppure di utilizzo avvenuto 
non nell’ambito delle condizioni previste oppure 
del campo di impiego previsto, oppure in caso 
di non osservanza delle direttive riportate 
nelle istruzioni d’uso, a meno che il cliente non 
dimostri che sussista un vizio di materiale o di 
lavorazione che non sia riconducibile ad una 
delle circostanze riportate sopra.
Le richieste di garanzia possono essere avanza-
te solo entro il relativo termine, su presentazione 
dello scontrino originale di acquisto. Si prega 
quindi di conservare lo scontrino originale. Il ter-
mine di garanzia non sarà prolungato a seguito 
di eventuali riparazioni effettuate sulla base 
della garanzia, della garanzia obbligatoria 
prevista per legge oppure di accondiscendenza.
Ciò vale anche per le parti sostituite oppure 
riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dapprima 
alla hotline di assistenza sotto indicata oppure 
mettersi in contatto con noi via e-mail. Laddove 
sussista un caso coperto dalla garanzia, l’artico-
lo sarà – a nostra discrezione – da noi riparato 
gratuitamente, sostituito oppure sarà rimborsato 
il prezzo di acquisto. Non sussistono ulteriori 
diritti derivanti dalla garanzia.
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I vostri diritti giuridici, in particolare i diritti di 
garanzia obbligatoria prevista dalla legge nei 
confronti del relativo venditore, non sono limitati 
dalla presente garanzia.

IAN: 467049_2404 (Dimensioni M)

IAN: 467048_2404 (Dimensioni L)

IAN: 467053_2404 (Dimensioni XL)

  Assistenza Svizzera 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: deltasport@lidl.ch

IT/CH



24

09
/1

8/
20

24
 /

 P
M

 1
2:

31


